Муниципальное бюджетное общеобразовательное учреждение
«Салаусский многопрофильный лицей» Балтасинского района РТ

Направление «Восток-Запад: диалог языков и культур»

Исследовательская работа 

«БАТЛ ЮНЫХ ПЕРЕВОДЧИКОВ» 
(художественный перевод рассказа Амирхана Еники 

«КЕМ ҖЫРЛАДЫ?»)
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Выполнила: Габдрахманова Адиля Альбертовна,  8 класс

Научные руководители:                                                                            Асанова Римма Харисовна (русский язык),
Хабибуллина Венера Габрахмановна (английский язык).
1. Введение
Имя Амирхана Еники широко известно татарскому читателю.  Амирхан Еники – видный татарский прозаик. Родился 2 марта 1909 года в Уфимской губернии, в деревне Новые Каргалы в крестьянской семье. Амирхан с детства увлекался литературой. 

В 1925 году в печати появляются его первые рассказы. Амирхан Еники оставил большое литературное наследие. Одним из самых ярких рассказов, на наш взгляд, является его рассказ «Кем җырлады?». Тема Великой Отечественной войны никогда не оставит равнодушным читателя любого поколения. Предметом нашего исследования рассказ «Кем җырлады?» выбран не случайно. Ситуацию, возникшую в рассказе «Кем җырлады?», нельзя назвать характерной. Писатель показал красоту мысли, идеи, поступка, и – прежде всего – чувств, тончайших движений души человеческой.  

Авторы данной работы не претендуют на всестороннее рассмотрение творчества Амирхана Еники. Выбранная нами тема является актуальной, так как весь прогрессивный мир будет праздновать очередную годовщину Победы в Великой Отечественной войне. Мы считаем, что выполненный нами художественный перевод рассказа Амирхана Еники «Кем җырлады?» на русский и английский языки  будут способствовать популяризации имени и произведений известного татарского писателя среди русскоязычных и  англоязычных читателей. 

Основные цели:

1. Художественный перевод рассказа Амирхана Еники«Кем җырлады?» на русский и английский язык с максимально возможным сохранением авторского стиля, авторской пунктуации и синтаксиса.

2. Показать красоту мысли, идеи, поступка, чувств и тончайших движений души героев рассказа Амирхана Еники «Кем җырлады?» посредством перевода на русский и английский языки.

3. Показать технику художественного перевода на примере отдельных предложений текста оригинала и текста переводов.

4. Создать иллюстрированную книжку-буклет с текстами рассказа Амирхана Еники «Кем җырлады?» на татарском, русском и английском языках.

Для достижения поставленных целей, нами были определены следующие  задачи:
1. Прочитать рассказ Амирхана Еники «Кем җырлады?»

2. Ознакомиться с основами общей теории  перевода.

3. Перевести рассказ «Кем җырлады?» на русский и английский язык. 


Этапы работы: 

1) постановка целей; 

2) определение задач; 

3) знакомство с общей теорией перевода; 

4) черновой перевод; 

5) художественный перевод рассказа; 

6) выводы; 

7) создание иллюстрированной книжки-буклета с текстами рассказа Амирхана Еники «Кем җырлады?» на татарском, русском и английском языках.

Гипотеза: ученики 9 класса способны самостоятельно выполнить художественный перевод небольшого художественного произведения на русский и английский язык с соблюдением авторского замысла и художественной точности и создать иллюстрированную книжку-буклет. 

Мы считаем, что для удобства в работе необходимо ограничить круг художественных текстов для сопоставительного анализа, поэтому выбранный нами текст: не должен быть сложным грамматически и лексически; не должен затрачивать много времени для их чтения и понимания; проблемы, поднимаемые в тексте должны быть несложными для анализа и объяснения; тексты должны быть короткими с законченным сюжетом; оригинал должен содержать в себе разнообразные выразительные средства. На наш взгляд, рассказ Амирхана Еники «Кем җырлады?» соответствует вышеуказанным требованиям. 

Для решения поставленных задач были использованы следующие 

методы исследования: сопоставление и обобщение материалов по проблеме исследования; эмпирические методы исследования (наблюдения); общенаучные методы исследования (анализ и сравнение). 

Теоретическая значимость исследования состоит в том, что в нём обоснована возможность использования сопоставительного анализа текстов для развития навыков и умений сравнения и анализа.
Практическая значимость исследования заключается в развитии умения анализировать текст на основе сопоставления текстов перевода и текста оригинала.  

Основные  требования  к художественному  переводу:

· точность: переводчик обязан донести до читателя наиболее полно идеи, высказанные автором; заботясь о полноте передачи высказывания, переводчик вместе с тем не должен ничего добавлять от себя, не должен дополнять и пояснять автора, это было бы искажением текста оригинала;

· сжатость: переводчик не должен быть многословным, мысли должны быть облечены в максимально сжатую и лаконичную форму;

· ясность: лаконичность и сжатость языка перевода, однако, не должны идти в ущерб ясности изложения мысли, легкости ее понимания; следует избегать сложных и двусмысленных оборотов, затрудняющих понимание;

· литературность: перевод должен полностью удовлетворять общепринятым нормам литературного языка.

2. Основная часть

Р. Мустафин писал: «Великолепный знаток родного языка, тонкий стилист, Еники настолько тесно связан с особенностями татарского национального мышления, восприятия мира, что даже при самом добросовестном переводе потери и утраты неизбежны».

В своей работе переводчики должны стараться соблюдать художественную точность. Художественный перевод - перевод произведений художественной литературы, основная функция которых заключается в художественно-эстетическом воздействии на читателя. Слово «перевод» многозначно, и у него есть два значения:  1) процесс передачи содержания с одного языка на другой; 2) результат этого процесса - текст устный или письменный. 
В процессе перевода можно выделить три этапа: 1) уяснение содержания оригинала; 2) черновой (подстрочный перевод); 3) собственно перевод (художественный перевод).  

В художественном переводе различаются отдельные подвиды перевода: перевод поэзии, пьес, сатирических произведений, художественной прозы, текстов песен. Оригинал переводимого текста относится к прозаическому жанру (рассказ). В своей работе ученики старались соблюдать художественную точность. Для удобства в работе, чтобы передать смысловое содержание оригинала без пропусков и сокращений, было решено разделить текст оригинала на самостоятельные предложения и заполнить таблицы для перевода на русский и на английский языки (каждая группа заполняет свою таблицу). В каждой из таблиц параллельно представлены как черновой, так и «переработанный» художественный перевод. Ознакомиться с результатами чернового и художественного переводов рассказа Амирхана Еники «Кем җырлады?» на русский и английский языки можно в разделе Приложение. 

2. Заключение

Подводя итог, считаем, что выполненные художественные переводы рассказа Амирхана Еники «Кем җырлады?» на русский и английский языки передают замысел автора в целом, передают все смысловые оттенки оригинала и являются подлинно адекватными как по содержанию, так и по форме изложения. Юному   переводчику  удалось творчески передать мысли, высказанные автором и сохранить стиль Еники. Переводы получились адекватные, без искажений, без добавлений и пропусков. По результатам переводов рассказа была создана книжка-буклет с иллюстрациями. 

Считаем, что представленная нами гипотеза подтвердилась: учащиеся средних классов смогли самостоятельно выполнить художественный перевод  на русский и английский языки рассказа Амирхана Еники «Кем җырлады?» и создать книжку-буклет по мотивам этого рассказа. 
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Приложения
Черновой и художественный переводы 

рассказа Амирхана Еники «Кем җырлады?» 
	№
	Оригинал
	Черновой перевод
на русский язык
	Художест-венный перевод

на русский язык
	Черновой перевод 

на английский

язык
	Художествен-ный перевод 

на английский

язык

	1
	Ватансугышының дәһшәтле көннәреннән берсе иде.


	Был один из страшных дней долгой Отечественной войны
	Был один из страшных дней нескончаемой Отечественной войны
	It was one of the terrible days of the Patriotic war
	It was one of the terrible days of the Patriotic war

	2
	Көзге караңгы төндә кечкенә генә җимерек станциядә ике эшелон очрашып, янәшә туктадылар.
	В темную осеннюю ночь на небольшой станции два встречных  эшелона встретились рядом
	В темную осеннюю ночь на небольшой разрушенной станции остановились рядом два встречных эшелона. 
	On a dark autumn night two trains stopped side by side in a small ruined station.
	On a dark autumn night on a small destroyed station, two oncoming trains stopped nearby.

	Перестановка как вид переводческой трансформации - это изменение расположения (порядка следования) языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника. Порядок слов русского предложения может быть разным: в начале предложения зачастую стоят второстепенные члены (обстоятельства времени и места), за ними идет сказуемое и лишь в конце - подлежащее. Это следует учитывать при переводе. Такое явление известно под названием «коммуникативное членение предложения». Например, во втором предложении при переводе на русский язык произвели перестановку членов предложений «остановились два эшелона». Такой порядок слов называется обратным. Обратный  порядок слов позволяет добиться лучшей выразительности.

 Но при переводе на английский  сохранили точный порядок членов предложения, что и в татарском эквиваленте. Считаем, что данный перевод сохраняет авторский стиль.

	3
	Боларның берсе тылдан фронтка яңа хәрби часть алып баручы эшелон, икенчесе фронттан тылга яралылар төяп баручы санитар поезды иде
	Первый эшелон предназначался для перевозки новой воинской части с тыла на фронт, второй был санитарным поездом, перевозившим в тыл  раненых с фронта.
	Первый эшелон предназначался для перевозки новой воинской части с тыла на фронт, второй был санитарным поездом, перевозившим в тыл  раненых с фронта. 
	One of the trains was intended to transport a new military unit from the rear to the front, the other was a medical train that transported wounded from the front to the rear.
	One of the trains was to transport a new military unit from the rear to the front, the other was a medical train that transported wounded from the front to the rear.

	4
	Эшелоннар икесе дә бик озын булып, гел кызыл вагоннардан торалар. 
	Оба длинных эшелона состояли из красных  вагонов
	Оба длинных эшелона состояли из пассажирский вагонов
	Both long trains consisted of red cars.
	Both long trains consisted of red passenger carriages.

	5
	Тик санитар поездының гына паровозга якын очында бер – ике классный вагоны бар, ә калганнары исә кечкенә чуен мичләр куеп җылытылган теплушкалар иде. 


	Но только у санитарного поезда в начале состава имелись два красных вагона, а остальные теплушки с маленькими чугунными печами.
	Но только у санитарного поезда в начале состава имелись два пассажирский вагона, а остальные  представляли собой теплушки с маленькими чугунными печами.
	But only the ambulance train had two passenger carriages at the beginning of the train, and the others were heated goods van with small cast-iron stoves.


	But only the ambulance train had two passenger carriages at the beginning of the train, and the others were heated vans with small cast-iron stoves.

	6
	Станция дигән нәрсәне үзе дә, бер генә бер   каралтысы да юк – бар да җимерелеп беткән.
	То, что раньше называлось станцией, не сохранило  ни одной постройки – все было разрушено.
	То, что раньше называлось станцией, не сохранило  ни одной постройки – все было разрушено.
	There wasn’t any building in the station – everything was destroyed.
	There wasn’t any building in the station – everything was destroyed.

	7
	Тик юллар буенда берничә кат юан бүрәнәләр түшәп һәм балчык өеп эшләнәгән зур гына землянка калкып тора...
	Возле дороги поднималась  большая землянка, сделанная из бревен и глины.
	Возле дороги возвышалась  большая землянка, сделанная кое-как  из бревен и глины.
	Only near the road  stood a large dugout, made of logs and clay. 
	Only near the road there stood a large dugout, made of logs and clay...

	8
	Бөтен станциясендә ник бер генә тычкан уты җемелдәсен – әйләнә юнь морҗа эчедәй кап кара.
	На всей станции хоть глаза выколи – темным темно.
	На всей станции хоть глаза выколи – темным темно.
	It was pitch-dark on the whole station, there wasn’t even a tiny light.
	It was pitch-dark on the whole station, there wasn’t even a tiny light.

	Метод подбора эквивалента. В 8  предложении выражение “морҗа эчедәй кап-кара” заменили фразеологическим оборотом «хоть глаз выколи». Этот подбор не изменяет смысл предложения, поэтому считаем, что он уместен при переводе.

Метод подбора эквивалента. В 8 предложении выражение “морҗа эчедәй кап-кара” заменили английским эквивалентом “pitch-dark” («черный как смоль»)

	9
	Ләкин еракка күз ташласан сугыш барган якта, кайдадыр офык артында ук, күк чите буйлап, сузылган кандай кызыл шәүлә тибрәнә
	Но если смотреть в ту сторону, где идет война, то вдали за горизонтом можно заметить поднимающееся небольшое красно-желтое зарево
	Но если смотреть в ту сторону, где идет война, то вдали за горизонтом можно заметить поднимающееся небольшое красно-желтое зарево
	But if you faced the side where the war was going, you could see a small red-yellow glow rising far over the horizon.
	But if you looked in the direction of the war, you could see a small red-yellow glow rising far over the horizon.

	10
	Янамы анда берәр зур авыл, туплар атышы шулай чагыламы, – моннан карап белеп булырлык түгел. 


	Остается только догадыва

ться, горит большая деревня, то ли так на небе отражаются отблески взрывающихся снарядов.
	Остается только догадываться – то ли горит большая деревня, то ли так на небе отражаются отблески взрывающихся снарядов.


	Whether a large village was burning, or whether there were reflections of exploding shells in the sky was anyone’s guess. 
	Whether a large village was burning, or whether there were reflections of exploding shells in the sky was anyone’s guess.
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